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Apologie défensive d’Abul ‘Abâss Ahmat At Tijânî. 

----------------- 

Poème conçu en Nûniyya (mètre Kâmil) par l’éminent homonyme d’Ahmad At 

Tijânî (Al Maktûm) niché dans sa caverne de Relais d’où jaillissent  des ondées 

de lumières inondant de bienfaits notre chère patrie, le Sénégal. Qu’Allah nous 

fasse bénéficier, à la fois, de l’agrément du concepteur de cette Ode aux 

parfums paradisiaques  de même que de celui du destinataire. Amîne. 

                          الانسان جوهر   تحمك  شيم * ناداني  محمد٠ا اتٓ  فئ١ٌه                  

1)- Ô Ahmad ! Votre stature, symbolisée par les vertus chevaleresques 

inhérentes à l’essence même de l’être humain, constitue l’attrait irrésistible 

qui m’a interpelé.  

من  حكمة  ومليحة  الأوزان                        *كل عجيبة   ظهر  نحون  فركبت  

2)-  Dès lors, inspiré d’une fine sagesse et armé d’une sagacité d’esprit à nulle 

autre pareille, et faisant fi de toute forme d’entrave, l’ascension vers vous a 

été enclenchée.  

                       لاداني  لد  الآيات  بمجاهل * رغبتي  في  فين وهمتي  والشوق

3)- En effet, votre passion m’a habité ; guidé en soi par une ambition 

démesurée  de  découvrir  les  sens  encore  inexplorés  du  Coran.   

بياني                           ودون  ما عبرة  إلا * تعملي  ودون  إلا  منطك  ما  

4)- A ce niveau, la logique n’est pertinente que si elle est perçue à l’aune de la 

sapience  alors  que  la morale  ne  l’est  que  sous  sa  forme  rhétorique.    

و بدائعي  تبمى  على  الأزمان                        *بديعة   بكل  نفسي  فتزودت  

5)- Sur ce, j’ai  fortifié  mon âme de toute expression lyrique. Car, seul le 

lyrisme peut  résister  au  temps.  

وعلمت  أنن  بعد  سر  أمان                          *ورأيت  أنن  للرسالة  حامل   

6)- J’ai perçu que vous êtes bel et bien le porte étendard de la mission 

prophétique. Ensuite, votre statut de dépositaire authentique de ses 

dispositions  spirituelles  m’a   été  clairement  communiqué.   
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لذ  وً غ١شن  عٕٗ  تالإذ١اْ                            * ِمذط  اٌىراب  فٟ  ٔظاَ  ٘زا  

7)- Voilà une prédisposition sacrée distinctement stipulée dans le livre saint. 

Vous, mis à part, tout le monde se trouverait dans l’impossibilité d’assumer 

cette responsabilité. 

ٚعصّرٗ  تعٕا٠ح  ٚضّاْ                             * ٚدىّٗ  اٌضِاْ  ٚفك  طثمرٗ  

8)- Seigneur ! Vous lui avez assigné cette aptitude en tenant compte à la fois du 

facteur temps et des verdicts qui en découlent. Ensuite, garantie en a été faite 

avec empressement et sollicitude. 

فىأ                        دما  ٚفٟ  الإ٠ضاح  ٌٍمشلاْ   *  ٔه اٌفشلاْ فٟ إعجاصٖ     

9)- Comparé au Coran dans sa double dimension (miracle scientifique et source 

de clarté), la ressemblance des faits et gestes d’Ahmad Tijânî au Furqân
1
 est 

tout-à-fait explicite. 

  ءا٠اذٗ  فضلا ِٓ اٌشدّاْ                            *  وٍٙا  تشٚده  فىـأّٔا اخرٍطد

 10)- La compréhension que vous avez de l’esprit des versets est telle qu’on 

dirait que le Miséricordieux, par faveur, vous en a offert un double. 

ٌٍجٕح اٌع١ٍا تىً ِعأٟ                    * ٚجعٍد د١ٔا اٌعا١ٌّٓ شم١مح     

11)- Ainsi, perçu sur le plan sémantique, les jardins prisés du paradis étaient 

devenus une jumelle de la vie terrestre. 

ِعٕا ّ٘ا  فٟ  اٌخ١ش  ٚالإدغاْ                       *٘زٞ  ٌرشت١ح  ٚذٍه  ٌشادح    

12)- Rythmée à la fois par tout acte inspiré du Bien et de la Bienfaisance, la vie 

terrestre se présente comme une passerelle obligée destinée à la formation 

spirituelle et l’Au-delà, lui, est réservé à un repos apaisé, par Lui octroyé.  

٠ٓ  تالإ٠ّاْٚسفعد شأْ اٌذ  *ٚأت١د د٠ٓ اٌضعف لا ِغرىثشا     

13)- Vous refusez, par principe et non par orgueil, toute forme de dévotion 

inspirée par un esprit dubitatif. Dès lors, une foi certaine reste le puissant socle 

par lequel vous rehaussez la religion d’Allah.  

 

                                                           
1
 Allusion  faite  au  Coran :  Sourate  25. 
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سِضا  ٌىً  دم١مح  ٚو١اْ                             *  أعّاءٖ ٌٕا   ِا ظٙشخ  ٌٛلان  

14)- N’eut-été votre apport, on aurait perçu que la face visible de l’iceberg. Les 

symboles allégoriques de  toute  réalité  intrinsèque resteraient lettres mortes.   

تاء            ٌٚذخ خطٛط ِش١ذ اٌث١ٕاْ               *ذغ١ش ذٕملا ٚتغ١ش٘ا      

15)- Le sens du point diacritique ب  de la Basmala engendra, dans son 

cheminement évolutif la charpente infrastructurelle de l’Humanité.  

  ِا تغطح اٌخظ اٌّذ٠ذ اٌثأٟ     *   ِا ٔمطح اٌرٛد١ذ لثً تعشٙا 

16)- Ce même point symbolisa la forme première de l’Unicité d’Allah dans sa 

phase ésotérique. Tout développement ultérieur constitue un prolongement 

puisant en lui sa vitalité nourricière.  

ٌٍثش٘اْ  الأج١ً  تّىاْ           ط٠ٛد ترٛساج اٌى١ٍُ  ٚٚٚس٠د    *  

17)- La Thora du prophète Moïse en constitue une extension. Et son 

interprétation sera perceptible dans la vie monacale évangile. 

تذشٚفٙا دفظا   *ٚأذٝ تٙا عثع اٌّثأٝ أعّٙا   ٌغثع ِثأٝ    

18)- La Fatiha, elle, résumée en sept vers, représente les cibles pressenties 

antérieurement. Dilatée en lettres, elle porte garant du livre révélé. 

ذؤذٝ تلا عجض   *ففذا تٙا ٌٍٕاط وً ِصاٌخ    ٚلا إدِاْ        

19)- Tout service rendu à l’Humanité mériterait une rançon rendue soit en 

parfait état de lucidité soit en cas d’inconscience.  

إِٔاء  ٘زا  اٌعاٌُ  اٌجثّأٟ *إِٔاء ٔٙجه فٟ ذعذد  عع١ُٙ          

20)- Les plénipotentiaires de ta voie, compte tenu de la diversité de leur 

approche, constituent en soi les modèles de loyauté de ce monde finissant.  

فٟ اٌزوش ِٓ ِلإ اٌغّا اٌشٚدأٟ               *فىأُٔٙ فٟ اٌزوش ٚالأدب اٌزٞ    

21)- Par le zikr et la courtoisie spirituelle, ils agissent en prototypes sublimes du 

monde céleste.  

ٚتمُِٛٙ تٛظ١فح اٌغٍطاْ                       *شاط لأٍُ٘ٙ  ٚوأُٔٙ ٚلد إٌ  

22)- Et pourtant, dans la vie de tous les jours, ils incarnent, dans la plus vivacité, 

l’autorité temporelle  
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ٌٍذ٠ٓ أٚ ٠ثغْٛ دىُ اٌجأٟ                    *ششاصَ  ٠جٍْٙٛ دمائما    إلا                    

23)-  Sauf sur une catégorie d’êtres non satisfaits d’être royalement ignorants en 

matière de religion se déclarant de surcroît rebelles à toute forme de justice 

institutionnelle.  

٠ٚشْٚ وً اٌخ١ش فٟ اٌعذٚاْ  *فٕعُ ٠ؤدْٚ الأٚاِش غفٍح      

24)-  Dès lors, ils s’adonnent aux recommandations divines par pure fantaisie.Et     

toute ordonnance du Bien leur inspire à la fois haine et inimitié.   

ٌىٓ تعٙذ إٌفظ  ٚاٌش١طاْ *إلا سجالا  ٠ذعْٛ  ذم١ذا     

25)- Pactisant avec l’âme charnelle et Satan, leur prétention ne se fonde que sur 

l’imitation aveugle. 

ٚأذٛا ٌٚىٓ  لا ٌمٍة  داْ   *أخزٚا ٌٚىٓ لا ٌخٍك طا٘ش     

26)- L’hypocrisie qui les anime contraste avec la haute moralité prophétique et 

n’a, pour soubassement, que leur frivolité d’esprit.  

ٌٍذًّ  فٟ ِعٕٝ ِٓ إٌمصاْ  *إْ اٌذ١اج  ذعذُ٘  وض٠ادج       

27)-  Certes, les exigences de cette vie terrestre ne constituent, pour eux, qu’une 

charge supplémentaire dont la lourdeur contrarie la souplesse de l’esprit 

coranique.  

فُٙ الأٌٚٝ ٠رجٌْٛٛ تطاٌح     * ٠ٍٚطخْٛ ِذاسَ الإخٛاْ    

28)- Ceux-là semblent être les premiers à déambuler matin et soir, pratiquant 

ainsi un chômage voulu et en appliquant honteusement les interdits. 

٠ٚذاستْٛ أئّح اٌشضٛاْ   *٠ٚثجٍْٛ الأغ١ٕاء ٌغٕاُ٘     

29)- En contradiction permanente avec les partisans du Consentement Divin, ils 

ne cessent de magnifier les riches afin de leur grignoter quelques miettes. 

ٚ٘ٛ  فٟ  الإسادج  ٔشأج  الأوٛاْ  *٘زا ٚإٟٔ  لا  أخاٌف   عٕصشا          

30)- Ainsi, face à cette situation, je suis insensible à toute forme de 

compromission. Alors qu’Allah, de par Sa volonté infinie, déroule son 

programme cosmique.  
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درٝ  أخٛض  ا١ٌَٛ  فٟ  را اٌشأْ  *لا  لا  ٚلا  اٌرىش٠ُ  وٕد  ِعاسضا           

31)- Nous n’avons jamais été emballé par les gratifications honorifiques. Mieux, 

ce sentiment a suscité en moi la ferme résolution de m’engager dans les grands 

chantiers de l’Histoire.  

أٜ٘ٛ اٌّىاسَ فٟ صفاء جٕأٟ    *ٌىٕٟ ٌٛ وٕد فظا جاف١ا     

32)- Mais si nous étions imbu de fatuité insolente, cette fausseté passionnelle 

nous éloignerait des délices paradisiaques. 

فٟ  ِٕٙج  اٌرجأٟ   ٌٛلادذٟ  *ٌٚمذ ٌٚذخ ٌٟٚ سضٝ تٛلادذٟ                

33)- En effet, ma venue au monde a été agréée et placée sous les auspices de la 

Hadra At Tijâniyya. 

فجضٜ الإٌٗ  فرٝ  تٗ  عّأٟ   *ٚلأٟٔ  ع١ّد  ِٓ أِش  تٗ      

34)- Car mon nom dérive d’un ordre du Fondateur de la Voie. Qu’Allah 

rétribue, à sa juste valeur, l’exécutant de cette recommandation. 

ٚاٌشٛق عٓ وً اٌٛسٜ أغٕأٟ  *شٛلٟ إ١ٌٗ خضأح ِٓ فضٍٗ        

35)-  Sur ce, ma passion pour lui relève d’une faveur divine agrémentant mon 

armature spirituelle et écartant d’un revers de main toute velléité morale.   

ٚ ذٛثمٟ  تمٛاعذ  الأسواْ            *ٚذشٛلٟ ٌّماَ أً٘ دظٛظٗ         

36)- L’intérêt grandissant frisant un amour passion que je porte à l’endroit des 

plénipotentiaires de la Tariqa est sans borne. Il en est de même de mon 

attachement à ses principes fondateurs.   

أٚ لا  اٌجش٠ّح  ذمرضٟ  خغشأٟ  *لا خغرٟ عٓ ِٛسد٠ٗ ذزٚدٟٔ         

37)- Nonobstant les deux sources inspiratrices de la Voie me servant de 

boucliers ou même un crime qui entrainerait ma perte,  

ٚ تٍٛخ  وً   *أف١ٕد أعثاب اٌذ١اج دساعح       اٌعشفاْ  ٚعائً        

38)-  J’ai assimilé, en une séance, les raisons d’être d’une vie heureuse. De 

même, toutes les voies menant à la gnose ont été passées au peigne fin.   
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ِٓ  أْ  أطاٌثٗ  تىً  أِأٟ           *ٚلذ  أرٙٝ  وً  ٌذً  ٚادذ     

39)- Toute forme de solution m’a été proposée afin que j’en choisisse une en 

toute quiétude.  

     ٚالأع١اْ       الأفشاد  أوشَ  ٠ا  *محمد    ٠ا اتٓ  أتا اٌعثاط  لطثٟ 

40)- Ô mon pôle ! Abul  ‘Abbass, fils de Muhammad ! la plus noble de toutes 

les sommités, la plus magnanimes de toutes les individualités ! 

ٔفظ  اتٓ داٚٚد  تغ١ش  ٌغاْ            *ِثٍٟ  تّثٍه  ٍّٔح  لذ خاطثد         

41)- La confidence qui me lie à toi est à l’instar de celle de la fourmi s’adressant 

au prophète Suleymân dans un style purement métaphorique. 

عادج  اٌغىشاْ                     إْ  اٌرٙرش   *فأجة  تٍطفه  لا تع١ٓ  ذٙرشٞ    

42)-  Elle a été faite dans la plus grande complicité intelligente mais empreinte 

de toute magnanimité gnostique. Car, l’inconscience, dans sa forme pure, n’est 

que fille d’ébriété.  

٠ا  دىّرٟ  فٟ  داٌرٟ   ِٚىأٟ  * فرعٍمٟ  تٙذان  أعجة  دىّح               

43)- Mon attachement à la jurisprudence qui est la tienne est à la fois sagesse et 

sagacité. Ah ! Quelle jurisprudence réappropriée dans l’espace et le temps ! 

سٚدٟ فى١ف  ذجشئٟ  تٙٛأٟ                          *فٍشتّا لذ  لٍد  فٟ عمٍٟ  ٚفٟ    

44)- Cette confidence complicité tant qu’intellectuelle que spirituelle a aiguisé 

mon audace à vaincre toute idée frisant la débilité. 

فٟ  صذثرٟ  ٘زا  ِع  اٌٛجذاْ         *٘زا ِعٟ  فٟ  ٚدشرٟ  ٘ز ا ِعٟ     

45)- Le voilà Ahmad Tijânî en ma compagnie, m’englobant et me couvant dans 

la conscience de son être. 

ِا  ٠غرظً  تٛفشٖ  اٌذذثاْ            *ِا ١ِضذٟ  إْ  ٌُ  ٠ىٓ  فٟ ١ِضذٟ     

46)- Quel privilège pourrait être le mien dans ce duo si e n’est être source de 

quiétude dans l’infortune et l’adversité ! 
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خ١ش  اٌٛسٜ  تاٌخرُ  ٚاٌىرّاْ       *ٚاٌذك أٔه  لذ أذان  ِثششا         

47)- En réalité, les deux grades de Sceau
2
 et de Pôle caché

3
 vous ont été 

octroyés par le meilleur de la Création ; et cela, dans la plus grande allégresse. 

عّد  تغاط  الأسض  تاٌف١ضاْ             *ّٚ٘ا الأعاط ٌّا ذشٜ   ِٓ  ٔعّح    

48)- Ces deux degrés de la hiérarchie mystique représentent la source des 

bienfaits visibles et exhaustifs provenant de son Flux ( Fayḍ). 

ٚاسدد  إ١ٌٙا  ٚجذا  تلا دغثاْ           *فاِذد  ٠ذا  ِٕٙا  إٌٟ  ذفضلا      

49)- Dès lors, déverse sur moi une partie de ce Flux divin. Et par pure faveur, 

l’acte fut répété à souhait.  

٠ض٘ٛا  تأدٔٝ  جٛدن  اٌثملاْ                   *ِا تاي  ِثٍه  تالإتاء  ٚلذ غذا    

50)- Dans votre sphère d’évolution, le refus d’octroi n’a pas droit d’être cité. 

Car, une infime parcelle de générosité avait enclenché l’extase des hommes et 

des jins. 

ٚاٌفرخ  فرذه  وفرٟ  ١ِضاْ                      *فاٌذ٘ش  د٘شن  لا ذماسب  عٍطح    

51)- L’époque est marquée de ton empreinte. Aucune autorité ne saurait 

rivaliser d’ardeur avec une puissance par Allah conférée. La victoire, perçue 

dans sa double dimension, semble élire domicile dans vos prairies.  

ِٓ عاٌُ  الأسٚاح  ٚالأتذاْ                 *فرمٍثٓ فٟ ِا ذشا ٚذصشفٓ      

52)- L’usage de ce privilège a été laissé à votre appréciation ; et cela, depuis la 

Métahistoire jusqu’à nos jours. 

                 ت١ٓ  اٌشجاي  ٚعُ  تاٌرجاْ   *تً ٚصعٓ ٘زٞ الأجٛس ذىشِا     

53)- Mieux, dans le cercle des élus, distribuer les privilèges du Fayḍ relève de 

votre compétence. Et la part du lion semble revenir à la Tijaniyya. 

ِرمٍذا  تاٌذك  ٚاٌثش٘اْ                       *٘زا سعٛي الله ٠َٛ ٔضٌٚٗ     

54)- Voilà Ahmad At Tijânî qui donne l’image du Prophète Muḥammad (psl) le 

jour même de la révélation du Coran, transmettant le message véridique avec 

des preuves tangibles.  
                                                           
2
 Il  s’agit  du  grade  de  Sceau  des  saints ( Khâtimul  Awliyâ i ). 

3
 Grade de Katmiyya (Qutb Al Maktûm) dont le grade n’est perceptible que par Allah et par son aïeul 

Seyyidinâ Muhammmad (psl).  
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تغطٛا  إ١ٌه  أوفُٙ  ترفاْ                        *ِرثغّا فشدا تصف ِلائه           

55)- Tout joyeux qu’il est, encadré par des rangées d’esprits angéliques 

déployant  leurs dispositions secrètes en toute loyauté.   

ِا تعذ٘ا  ٌٍجٕظ  ِٓ لشتاْ                     *٠رٍمْٕٛ صلاذه اٌعظّٝ اٌرٟ     

56)- Entonnant l’hymne de la Voie (Salâtal Fâtiḥi) dont la spécificité ne souffre 

d’aucune originalité.  

ِرفشجاخ  ف١ه  واٌٌٛذاْ                    *ٚاٌذٛس ِٓ ت١ٓ إٌٛافز فٟ اٌذّٝ      

57)-  Cette  vue  panoramique  enflamme  les houris qui, de leurs fenêtres et 

sous haute surveillance, s’extasient à l’image de la frange juvénile devant ce 

spectacle envoûtant. 

               تٗ ٚفٟ الإعلاْ       فٟ اٌّٛلف١ٓ  *ٚع١ٍه تشد لذ وغان محمد  

58)-  Ainsi, l’événement  eut  un  cachet  spécial sanctionné d’une part  par le 

couronnement  d’Ahmad  At Tijânî  d’un  manteau symbolisant les deux 

statures
4
  de la  Religion.  

أَ  اٌىراب  تخطٙا  إٌٛسأٟ               *ٚتٛجٙه اٌصافٟ تٛصف تا٘ش     

59)-  D’autre part, par  la forte personnalité spirituelle du Fondateur de la Voie 

puisée  du  tréfonds de  la  source lumineuse de la Fâtiha.  

              ِٓ ٌٟ تّثٍه ِرعح الأجفاْ        *٠ا ع١ذٞ ٠ا ع١ذٞ ٠ا ع١ذٞ     

60)-  Fort  de  ce panorama  et  de  l’apothéose  qui  en a découlé, je suis en 

droit de déclamer triplement en ces termes : Ô Maître spirituel ! Qui, à votre 

place comblerait le vide spirituel existentiel de l’homme.  

  *٠ا ع١ذٞ ٠ا ع١ذٞ ٠ا ع١ذٞ   ِٓ ٌٟ  تّثٍه  ٌٍفؤاد  اٌعأٟ     

61)- Ô Maître spirituel ! Qui, à votre place, fortifierait les cœurs fortement 

ébranlés.  

جاصان  سته  عٓ تٕٟ  الأٚطاْ              *٠ا ع١ذٞ ٠ا ع١ذٞ ٠ا ع١ذٞ          

62)-  Ô Maître spirituel !   Qu’Allah  se  substitue  à vous pour récompenser 

ceux qui arrivent à relayer convenablement votre mission.   

                                                           
4
 Il s’agit de la Shari’a ( Jurisprudence islamique) et la Haqiqa ( Mystique musulmane). 
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ِٓ  ستٗ  فٟ  ستٗ  اٌذٕاْ              *ثُ اٌصلاج عٍٝ إٌثٟ ٚآٌٗ     

63)-  Que la paix et le salut provenant du Généreux Donateur et exhalant de 

parfums paradisiaques soient sur le Prophète Muḥammad (psl).  

فئ١ٌه ٠ا اتٓ  محمد  ٔادأٟ             *ِا لاي أدّذ ٌٍرجأٟ ِٕشذا      

64)-   C’est en ces termes qu’Ahmad At Tijânî Al Maktûm entonna : ″ Ô 

Ahmad, votre stature constitue l’attrait irrésistible qui m’a interpelé ″.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

                                     

                                   Le serviteur de la Hadra Tijâniyya 

                                            Cheikh Tidiane FALL                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

        Enseignant-Chercheur.  
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